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Despós non andes decindo 

por aquí e por alí 

que non che iba salir ben 

bailar cantar alí-e; 

 

Cando che digha a meu neno 

Maricarm’é boa moza 

cando cheghu´esa baranda 

espertarte nunha poza; 

 

Ela faiche moita ... 

anda tocando na corna 

...  

... pueblo de Santa Comba; 

 

Ti podes ir ben con ela 

non seas tan folghazán 

aínda che vai ela tamén 

a tocar a túa irmán-he. 

 

 

*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé Schubarth  

e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 
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217a 

Unha noite me colleron 

nunha fiada de lá, 

unha nuite me colleron, 

outra non me collerán-he. 

Ai lo le lo, ai lo le... 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé Schubarth  

e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 
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1149b 

E dálle d´aquí-e 

e dálle d´alí-e 

e debaixo das mantas 

por riba de tí-e  

por riba de tí-e 

por riba de tí-e 

e dálle d´aquí-e 

e dálle d´alí-e. 
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